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	OBJETIVO GENERAL

	
Explorar y analizar algunos principios que fundamentan la didáctica del plurilingüismo y, en particular, la intercomprensión en lenguas y su papel en la enseñanza de las lenguas extranjeras. 




	OBJETIVOS ESPECÍFICOS

	
A lo largo del curso los estudiantes deberán alcanzar los siguientes logros:
1. Analizar las nociones de monolingüismo, bilingüismo, multilingüismo y plurilingüismo y su pertinencia en el contexto colombiano.
2. Analizar algunos enfoques utilizados en Europa para el desarrollo del plurilingüismo tales como “l’éveil aux langues” y la intercomprensión entre familias de lenguas.
3. Analizar la pertinencia de dichos enfoques en el contexto educativo colombiano.
4. Participar en una experiencia de intercomprensión en lenguas romances utilizando las Tecnologías de  la información y la comunicación para la educación (TICE), específicamente foros y Chat. 
5. Reconocer la diversidad lingüística del contexto colombiano presente en las diferentes lenguas indígenas. 
6. Usar la lengua extranjera con propiedad para expresarse en todas las actividades del curso haciendo uso de la terminología específica contenida en el.  




	CONTENIDO GENERAL

	
1. Introducción 
- Los contactos con las lenguas y sus contextos
- El repertorio lingüístico de los estudiantes y sus biografías lingüísticas
- Las representaciones de las lenguas extranjeras
- La diversidad de lenguas en el mundo

2. Marco conceptual
- Definición de conceptos: monolingüismo,  bilingüismo, multilingüismo y plurilingüismo 
- El marco de referencia europeo y el concepto de competencia plurilingüe 
- El contexto educativo colombiano en el aprendizaje de las lenguas extranjeras:
   - De las definiciones trabajadas ¿Cuál se aproxima a nuestro contexto?
   - El plan Colombia bilingüe 
   - Las lenguas indígenas colombianas 
- Algunos enfoques para el desarrollo de la competencia plurilingüe:
  - El enfoque “éveil aux langues” 
  - La intercomprensión plurilingüe: definición e histórico del concepto
  - Las interacciones plurilingües: diversidad de interacciones endolingües y exolingües 
 
3. Exploración de la intercomprensión en lenguas romances
- Las representaciones de las lenguas romances y su aprendizaje
- Presentación de la plataforma Galanet y participación en el escenario pedagógico de una sesión
- La comprensión plurilingüe: transferencia y actividad metalingüística 
- La metodología de la intercomprensión 
- Las tecnologías de la información y la comunicación (TICE) y su utilización en la intercomprensión
- La dimensión intercultural de las interacciones plurilingües en la plataforma Galanet 
 



	METODOLOGÍA

	
El curso se desarrollará bajo la metodología de seminario, en el cual los estudiantes se considerarán como centro de la actividad pedagógica y tendrán un rol activo en la discusión de los conceptos abordados a lo largo del curso. Los conceptos serán abordados, en la medida de lo posible, desde diferentes autores en las leguas que ellos conocen (Inglés, francés y español) y se analizará su pertinencia en el contexto colombiano. 

Se propone además un trabajo práctico donde los estudiantes podrán utilizar las TICE en su proceso de aprendizaje y sensibilizarse al enfoque de la intercomprensión en lenguas romances que nació en Francia en los años 90 mediante su participación en la plataforma Galanet. El trabajo en la plataforma se hará paralelo a las discusiones que se realicen en el curso desde su inicio. Para participar en dicho trabajo, los estudiantes y el profesor trabajarán de manera colaborativa y se inscribirán en una sesión de formación. El grupo participará junto con otras universidades de países del mundo en la elaboración de una tarea colaborativa: el dossier de prensa. Para alcanzar este objetivo, el escenario pedagógico de esta plataforma incluye cuatro etapas que duran aproximadamente 4 meses: 
1. Romper el hielo, elección del tema
2. Lluvia de ideas.
3. Recogida de documentos y debate
4. Dossier de prensa    

A medida que los estudiantes participen en el trabajo en la plataforma, el profesor guiará dicho proceso y los acompañará en la resolución de sus dudas…  







	ACTIVIDADES

	
Las actividades del curso girarán en torno a discusiones hechas en clase a partir de los textos leídos por los estudiantes y de la experiencia práctica de participación en la plataforma Galanet.
Para algunos temas se propondrán exposiciones de los estudiantes. También se invitará a un experto en el tema de lenguas indígenas a realizar una intervención en una sesión del curso.




	EVALUACIÓN

	
Se propone la realización de una evaluación formativa a través de la auto y co-evaluación y reflexión permanente sobre el contenido y trabajo del curso. 
Para la evaluación sumativa, se sugieren los siguientes porcentajes que serán negociados con los estudiantes al inicio del curso: 
Seguimiento: (talleres y actividades de clase, exposición) 50% 
Participación en la sesión de la plataforma (foros y chat) Galanet: 20% (Se evaluará la cantidad y calidad de las intervenciones con una rúbrica)
Preparación de lecturas y participación en clase: 10%
Ensayo sobre los conceptos abordados: 20%
Para todas las evaluaciones del curso se sugiere un porcentaje de 70% para el contenido y 30% para la lengua. 
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